John 1:1
John 4:32


 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” with the masculine singular article, used as a personal pronoun “He.”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the disciples.

“But He said to them,”
 is the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I,” followed by the accusative direct object from the feminine singular noun BRWSIS, meaning “food.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb ECHW, meaning “to have.”

The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.

The active voice indicates that Jesus produces the action of having spiritual food.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the aorist active infinitive from the verb ESTHIW, which means “to eat.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produces the action of eating.


The infinitive is an epexegetical infinitive, which “clarifies, explains, or qualifies a noun or adjective.  This use of the infinitive is usually bound by certain lexical features of the noun or adjective.  That is, they normally are words indicating ability, authority, desire, freedom, hope, need, obligation, or readiness.  This usage is fairly common.

“‘I have food to eat”
 is the accusative direct object (also possible is an adverbial accusative of reference ‘concerning which’ or ‘about which’) from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the feminine noun BRWSIS, meaning “food.”  Then we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the disciples.  Finally, we have the strong negative OUK, meaning “not” plus the second person plural perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “to know about.”

The perfect tense is used in a present sense in this verb and refers to a present state of being.


The active voice indicates that the disciples produce the action of not knowing about the Lord’s spiritual food, such as the mystery doctrines of the Church Age, which have not yet been revealed.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
“about which you do not know.’”
Jn 4:32 corrected translation
“But He said to them, ‘I have food to eat about which you do not know.’”
Explanation:
1.  “But He said to them, ‘I have food to eat”

a.  In contrast to the disciples asking Jesus to eat, He replies that He already has something to eat.  They are talking about physical food, but He is talking about spiritual food.

b.  Jesus is hungry, but not for physical food.  There is something far more important to Him at this moment than physical food.

c.  There is nothing wrong with physical food, since God created it for man’s pleasure and enjoyment as well as for sustaining his physical life.  But there is also a spiritual food that gives meaning and purpose to life far beyond the simple pleasure of enjoying a meal.

2.  “about which you do not know.’”

a.  This phrase indicates that Jesus is talking about food that the disciples do not know about.  They think He is talking about physical food, and are not thinking about the spiritual realm at all.

b.  It is likely that they may have thought that Jesus received something to eat from the Samaritan woman, who was just at the well talking to Him.  Or they may have thought that He had something stashed away in His tunic or coat.

c.  Jesus is not trying to be sneaky or evasive, but merely attempting to arouse their curiosity about what He means, just as He tried to arouse the Samaritan woman’s curiosity about what He meant, when He was talking to her.  “The woman misunderstood what Jesus said about living water; and the disciples misunderstood what he said about food.”


d.  “The contrast between this woman and the disciples is instructive.  They had been called to be fishers-of-men-evangelists; she was but an ordinary lay-believer.  They went into the village seeing it as a source of bread, as providing this life’s necessities.  She saw it as a spiritual wilderness, a source of souls to bring to her Lord.  When the professionals returned with mundane food she ran off to gather the men and women they should have brought to feed on spiritual food.  Jesus made it plain that He was more interested in her activity for Him than in the material provision brought by His professionals.”
  I’m not sure we can read this much into the passage, but it is still a thought provoking statement.
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